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taiba melyedve bamult a gombara. Azon torte 
a fejet, hogyan ossza azt ketfele. Mivel a 
gomba egeszen kerek volt, teljesen lehetetlen 
volt kitalalni, melyik ket felrol van szo. Vegiil 
karjaival koriilblelte, mar amennyire tudta es 
ketoldalt letort belole egy-egy darabot. 

— £s most melyik melyik? — mondta 
magaban es leharapott egy kicsit a'bbol a da- 
rabbol, .amit a jobb kezeben tartott, hogy 
kiprobalja a hatast. A kovetkezo pillanatban 
eros iites erte az allat: beleiitkozott a lababa. 

Alisz nagyon megremiilt ettol a hittelen 
valtozastol, de tudta, hogy nines egy perc 
veszteni valo ideje sem, olyan rohamosan 
zsugorodik. Ezert amilyen gyorsan csak lehe- 
tett, a szaja:ba vett egy keveset a masik da- 
rabbol. De mert a laba nagyon nyomta az 
allat, csak nagyon nehezen tudta a szajat 
mozgatni. Nagy iiggyel-bajjal vegre megis 
csak lenyelt egy falatkat a balodali felbol. 


Igy! A fejem legalabb mar szabad! — 
mondta Alisz boldogan. Orome azonban nem- 
sokara remiilette valtozott, mikor latta, hogy 
nem latja a vallat. Nem latott mast, mikor 
lenezett, csak egy oriasi nyakat, amely mint 
valami szar emelkedett ki az alatta elteriilo 
zold leveltengerbol. 

— Mi lehet ez a sok buta zoldseg? — 
kerdezte Alisz. — £s hova ment setalni a val- 
lam? £s 6, en szegeny kezem, hogy van az, 
hogy teged se lathatlak? — £rezte, hogy 
mozgatja a kezet beszed kozben, de latni nem 
latott belole semmit, csak rnintha a tavoli 
levelek kozt rezdiilt volna valami. 

Mivel arra semmi remeny sem volt, hogy 
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kezet a fejeig emelje, megprobalta hat, hogy 
a fejet hajtsa Ie a kezeig. Orommel tapasz- 
talta, hogy nyaka oly kdnnyeden hajlik erre 
is arra is, minden iranyban, mint valami 
kigyo. Kecses hullamvonalakat irt le es eppen 
le akart bukni a levelek koze, amelyekrol csak 
most vette eszre, hogy azok a fak koronai, 
amik alatt setal, amikor egy eros sikoltasra 
hittelen hatrafordult. Egy nagy galamb repult 
az arcaba es erosen csapkodta szarnyaival. 

Kigyo! — rikacsolta a galamb. 

— Nem vagyok kigyo! — meltatlanko- 
dott Alisz. — Hagyj beken! 

Kigyo, ha mondom! — ismetelte a 

galamb, ezuttal szelidebb hangon, majd zo- 
kogva tette hozza: — Mindent megprobaltam 
es semmi se hasznalt! 

— Halvany fogalmam sines rola, mit 
beszelsz, — szolt Alisz. 

— Megprobaltam a fak odvait es meg- 
probaltam a partokat es a cserjeket, — foly- 
tatta a galamb, anelkiil, hogy hallgatott volna 
r a. — De ezek a kigyok! Ezek ellen nem segit 

semmi! , 

Alisz egyre zaivartabb lett, de ugy gon- 
dolta, jobb lesz nem kozbeszolnia addig, 
amig a galamb nem fejezte be a mondanivalo- 

j 

— Mintha bizony nem volna eleg farad- 
sag kitojni a tojasokat, — mondta a galamb. 
— Meg ejjel-nappal resen is kell lennem a 
kigyok miatt! Az utobbi harom hetben alig 
aludtam egy cseppet! 

— £n nagyon sajnalom, hogy zavartak 
a nyugalmadat, — szolt Alisz, aki kezdte mar 
erteni, mirol van szo. 

— £s eppen most, — folytatta a galamb, 
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